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李渔作品的英译及其传播研究
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（上海财经大学 浙江学院，金华３２１０００）

摘要：在梳理李渔作品在国内外英译及传播概况的基础上，采用王宏提出的开展翻译的内部研究

和外部研究，从作品素材因素、译者选材因素、读者认知因素、社会伦理因素四个方面，分析李

渔作品在国外备受译者译介而在国内英译仍为数较少的原因，最后呼吁国内更多学者、译者加入

到研究、译介李渔作品的队伍中来，扩大我国典籍英译的研究范围。
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　　李渔 （１６１１—１６８０），明末清初戏曲家、小说
家、诗人、戏曲理论批评家。他一生著作丰厚，且

作品早年得以在国外流传。他的作品有 《觉世名

言十二楼》（亦名 《十二楼》）、《无声戏》 （亦名

《连城璧》）、《肉蒲团》、《合锦回文传》、《秦淮健

儿传》等拟话本小说、文言小说、短篇小说和长

篇小说，他的戏曲主要有 《凰求凤》、《玉搔头》、

《意中缘》、《怜香伴》等十种曲；他还著有戏曲理

论集 《闲情偶寄》，其 “词曲部”被誉为中国戏曲

理论批评史中的里程碑。诗文方面，著有诗文集

《一家言》、词集 《耐歌词》、史论 《论古》等。

此外，他还著有 《韶龄集》、 《古今尺犊大全》

等书。

早在 １８１５年，英国翻译官德庇时 （Ｊｏｈｎ
ＦｒａｎｃｉｓＤａｖｉｓ）将 《觉世名言十二楼》中的 《三与

楼》英译，发表并出版单行本。两百年来，李渔

作品在国外得到了广泛译介，其多数代表性小说都

已有由目的语国家译者翻译完成的英语译本，在世

界上也已经有主要语种的译本。相比之下，国内对

李渔作品的英译却寥寥无几，目前为止，较为突出

的仅 有 夏 建 新 等 人 翻 译 的 《李 渔 小 说 选》

（ＳｅｌｅｃｔｉｏｎｓｏｆＬｉＹｕ’ｓＳｔｏｒｉｅｓ），原因何在？
翻译中国典籍作品，最理想的方式是中外译者

合作。国内典籍英译著名学者汪榕培曾指出：“典
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籍外译的难处在于：１）要对原文文本进行深入细
致的研究，具有深厚扎实的汉语文字功底；２）要
有丰富的中国历史和中国文化知识；３）要具
有很强的英语写作能力。”［１］典籍英译首先应强调

理解，先进行语内翻译，即用现代汉语完整准确地

理解典籍的古汉语原文。其次才是表达，进行语际

翻译，即先将古汉语翻译为现代汉语，再将其用现

代英语完整、准确地加以表达。因此，这是个二度

翻译的过程。评价一部典籍作品的英译质量，总的

标准可以说是传神达意，达意是出发点，要做到达

意地传神。

但是，综观国外译者对李渔作品的英译质量，

总体来说，他们未能非常准确地理解原文，很好地

实现达意，因而也影响了传神。在语际翻译层面，

国内译者的品读能力自然要比国外译者更胜一筹。

笔者认为，作为中华典籍的李渔小说和戏曲，应更

多地被文化输出国的译者们英译，以更好地实现传

神达意或达意地传神，更准确把握典籍英译的总体

审度。

一、李渔作品英译及其传播

　　 （一）李渔作品英译

　　１．译著数量统计及译者分布研究

（１）小说 《十二楼》的节译本、全译本。１８１５
年，德庇时英译了 《三与楼》，发表于１８１６年１月
的 《亚洲杂志》，后又以单行本形式印刷。随后，

他又翻译了 《合影楼》与 《夺锦楼》，联合之前的

《三与楼》，一起编至ＣｈｉｎｅｓｅＮｏｖｅｌｓＴｒａｎｓｌａｔｅｄｆｒｏｍ
ｔｈｅＯｒｉｇｉｎａｌｓ，于１８２２年由伦敦·Ｊ·默里出版社出
版。李渔小说第一个选编节译本的出版，标志着李

渔作品开始进入英语世界。１８８３年，大英博物馆汉
学家罗伯特·肯纳韦·道格拉斯 （Ｒ．Ｋ．Ｄｏｕｇｌａｓ）
翻译 《夺锦楼》，编入 ＣｈｉｎｅｓｅＳｔｏｒｉｅｓ一书，并于
１８８７年发表于 《布莱克伍德杂志》。但此后５０年，
李渔作品几乎淡出了西方汉学家们的视野。１９７３
年，美国汉学家茅国权 （ＮａｔｈａｎＫ．Ｍａｏ）英译
《鹤归楼》，同年发表于 《译丛》杂志。其后，他继

续翻译 《十二楼》中的另外十一楼，以全译本形式

于１９７５年由香港中文大学出版社出版，题名为
ＴｗｅｌｖｅＴｏｗｅｒｓ：ＳｈｏｒｔＳｔｏｒｉｅｓ。１９７９年，此译本得以
再版，书名改为ＴｗｅｌｖｅＴｏｗｅｒｓ。１９９８年，美国哥伦

比亚大学出版社出版了韩南翻译的 Ｔｏｗｅｒｆｏｒｔｈｅ
ＳｕｍｍｅｒＨｅａｔ，该译本选取了 《十二楼》中的六篇

小说，共有２５６页。至此，《十二楼》共有三个英文
节译本和一个英文全译本，均由国外汉学家翻译。

（２）小说 《肉蒲团》的全译本。１９６３年，美
国学者理查德·马丁 （ＲｉｃｈａｒｄＭａｒｔｉｎ）根据德国
汉学家库恩 （ＦｒａｎｚＫｕｈｎ）的 《肉蒲团》德译本，

将其英译并出版，成为第一个 《肉蒲团》英译本。

１９９０年，韩南翻译的ＴｈｅＣａｒｎａｌＰｒａｙｅｒＭａｔ（《肉
蒲团》）由纽约的泊朗汀书系出版公司出版，该译

本直接从中文翻译为英文，比马丁的译文更准确、

生动，重现了李渔天马行空的想象。１９９２年，该
译本再版。１９９５年，第三次再版。至此， 《肉蒲

团》共有两个英文全译本，均由美国汉学家翻译。

（３）小说 《无声戏》的节译本。１９７７年，茅
国权等人用英语合著了专著 ＬｉＹｕ，由波士顿特尼
出版社出版，该书专列一章介绍了他的另外一篇小

说集 《无声戏》，英译了其中十二个小说的故事情

节。１９９０年，美国汉学家帕垂克·韩南 （Ｐａｔｒｉｃｋ
Ｈａｎａｎ）翻译了 《无声戏》，他从该小说正篇和子

集中选出六篇白话小说短篇，由仁迪腾出版社出

版。２０１１年，夏建新等人选译了 《无声戏》的八

个篇章，由外语出版社出版。至此，《无声戏》共

有三个节译本，其中二个由汉学家茅国权和韩南完

成，最新的一个由国内译者完成。

（４）戏曲 《玉搔头》节译本。２０世纪 ９０年
代，海外学者乔·格雷戈里 （Ｊ．Ｇｒｅｇｏｒｙ）将李渔
的戏曲之一 《玉搔头》 （ＴｈｅＤｒｅａｍｙＬｉｆｅ）英译。
这是李渔唯有一个被英译的戏曲节译本。

（５）诗赋楹联节译本。２０１１年，卓振英历时
三年，由外语教学与研究出版社出版了汉英对照版

《李渔诗赋楹联赏析》。这是李渔唯一一个被英译

的诗词节译本。

　　２．译作研究数量统计及学者分布研究

国内外研究李渔思想和作品的海外汉学家、学

者、国内汉学界学者等不计其数，论文也可用汗牛

充栋来形容。不仅在国外涌现出了一大批海外李渔

研究者，在国内也大概有２２３７篇论文论述李渔的
作品和理论。可见，李渔在国内外文学研究者们的

心中具有重要的地位。然而，国内外对其译作质量

评价、翻译策略评析、译作历史梳理的研究相对不

多。尤其在国外，很少有学者探讨李渔作品的英译

技巧，一来有些译著年代较早，无法获取他们的译

０３３



　第４期 曹灵美：李渔作品的英译及其传播研究 　

本。二来他们大多数人不懂汉语或不精通中文，且

他们的母语包括英译李渔作品的汉学家们的母语都

是英语。因此，研究者们的重点一般都集中在对李

渔思想内容和作品魅力的探讨。

在中国，有关李渔作品英译的论著方面，主要

有１９８８年由学林出版社出版的王丽娜的 《中国古

典小说戏曲名著在国外》、１９９４年由北京语言出版
社出版的宋柏年的 《中国古典文学在国外》、１９９７
年由学林出版社出版的黄鸣奋的 《英语世界中国

古典文学之传播》。这三本著作对中国经典译本进

行了梳理，其中都有论述李渔 《十二楼》在国外

的英译和传播情况。

论文研究方面，据初步统计，至２０１３年７月
止，主要有羽离子、何敏、朱源、江岚、陈莉等学

者撰写的八篇学术论文，发表在 《四川大学学

报》、 《四川外语学院学报》、 《中国文化研究》、

《外语与外语教学》、《南京师大学报》等权威刊物

上，主要以梳理李渔作品在海外的英译历程和传播

情况。此外，有一篇华东师范大学和两篇北京大学

的硕士论文，分别以 《夏宜楼》的两个英译本、

《十二楼》德庇时、茅国权和韩南的三个英译本作

为研究对象，比较不同译者的翻译策略和风格。

此外，唐艳芳２０１３年新获批了国家社科基金
项目 《李渔在英语世界的历时接受与当代传播研

究》。可见，近几年国内学者对李渔英译作品的关

注度有很大提升，各出版社、国家社科基金、外语

类核心刊物、各大权威学报都表现出了对李渔英译

研究的支持。

　　 （二）李渔英译作品的传播

　　１．海外传播情况

在海外，自 １８１５年德庇时翻译 《三与楼》

后，李渔的英译作品就开始传播起来。从最初的无

人关注，到渐渐进入西方读者、学者视野，再到最

后广为流传，成为西方人最为熟知的中国作家之

一，其作品在海外也经历了几个较为明显的传播

阶段。

第一阶段：在以节译本形式出现的萌芽期，作

品的流传范围也不是很广，后来，西方汉学界对中

国文学的研究也主要以古典诗歌为主，除了个别学

者继续研究李渔作品外，李渔几乎淡出了人们的

视野。

第二阶段：直到１９６３年，由德文转译的 《肉

蒲团》渐渐进入西方读者的视线，特别是在６０年
代的美国，引起了较大的关注。此后２０年，汉学
家们进一步推进对其作品的译介与研究，读者群也

越来越广泛，李渔的影响力越来越大。

第三阶段：八九十年代，西方读者、学者对

中国明清小说的关注度空前高涨，达到顶峰，李

渔作品在海外的传播揭开了新的一页。尤其是韩

南从中文直接翻译的 《肉蒲团》，在欧美风靡程

度令人惊讶，也使该书成为了英语世界东亚文学

研究者们最熟悉的作品之一，连续两年被美国报

纸评为年度畅销书。欧美一些词典、手册或者文

学史之类的著作也有简略提到该小说。一些海外

的学术讨论会也都会评述该小说。在海外， 《肉

蒲团》受到的关注度和评价最多，且都针对该书

的性主题，发表了许多褒贬不一的评论。有人赞

赏他的独特审美意识将生活经历艺术化、经典

化，也有人批判他在书中涉及过多的情色描写，

过分夸张。此外，他的 《无声戏》也有很多海外

读者，并成为了很多美国大学东亚文学课程的必

读参考资料。

　　２．国内传播情况

国外译者英译的李渔作品在中国流传较少，虽

然亚马逊网站有售部分相关译著，获取途径也不是

很方便。除了研究需要，中国读者很少会去购买、

获取其海外英译作品。而国内学者卓振英翻译的

《李渔诗赋楹联赏析》和夏建新等翻译的 《李渔小

说选》都于２０１１年才问世，读者的受众面也还较
为有限，主要阅读对象有对李渔作品或对典籍英译

感兴趣的学者、英语学习者等。

二、影响李渔作品英译及传播的因素

王宏指出：“可将翻译研究分为翻译的内部研

究和外部研究。翻译内部研究指对文本等开展的内

在研究，主要涉及原作者、原文本、译者和读者；

翻译外部研究多指围绕文本翻译的外部环境所开展

的研究，如促使译文产生的赞助者、意识形态、社

会文化等外部环境。”［２］因此，本文将从原文、译

者、读者等内部因素，从赞助者、意识形态、社会

文化、历史价值观等外部因素进行分析，分作品的

素材因素、译者的选材因素、社会的伦理因素、读

者的认知因素四个方面，来分析李渔作品在国内外

英译和传播现状及原因。
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　　 （一）作品素材因素

李渔的 《十二楼》、《无声戏》、《肉蒲团》等

小说，《玉搔头》等戏曲被选为主要译介对象，其

作品在海外广为接受和喜爱，这与作品素材和内容

有着很大关联。

以 《十二楼》为例，这部完整的短篇小说集

由十二个不同楼的名字命名，讲述了十二个不同的

故事，主要描写男女恋情，思想较为开明，结构安

排纤巧，情节描述新奇。以其中的 《十卺楼》为

例，故事铺陈了一个 “檀郎”娶妻十次，终于把

美貌如仙的石头女娶为妻的经过。李渔先细致描述

檀郎前九次的娶妻曲折经历，最后无不以失败告

终，她们或丑恶难容，或珠胎已结。到了第十次，

石女却变成了真人，并成为了他的妻子。

李渔作品之所以被海外译者选为译介对象，因

为他的作品充分考虑到了读者的需要。明末清初，

文人的创作十分自觉，读者群体决定其作品不能过

于深刻或雅致，要有吸引人的情节，要有较强的可

读性。李渔后半生都在为养家糊口奔忙，他需要依

靠文学创作来供养一大家子，所以他把读者对象定

位在人数基数较大的中下层民众。因此，李渔的小

说情节曲折、结构慎密、故事新奇、脉络清晰，而

且浅显通俗，但在语言的使用上求新求奇，令读者

感到趣意盎然，让译者萌发译介之心。

同时，作品中表现出来的个性化机智，在其他中

国文学作品中是找不到的。在中国所有的小说家中，

只有李渔将完整的别集传世，而且涉及多种领域，这

在中国文学史中难能可贵。李渔作品中总是凸显出他

的个人声音和创作个性，带有睿智和幽默，富有喜剧

性，而不仅仅把自己置于一种客观描写的位置。在海

外译者们的眼中，李渔就好比是英美文学中的大家王

尔德、萧伯纳，具有十分重要的文学地位。

此外，国外学者乔·格雷戈里 （Ｊ·Ｇｒｅｇｏｒｙ）
出于对戏曲和故事情节的热爱，将李渔的戏曲之一

《玉搔头》 （ＴｈｅＤｒｅａｍｙＬｉｆｅ）英译，因为其故事
情节酷似英王爱德华七世的风流一生，就好像是他

的真实写照。《玉搔头》讲述了明帝武宗不可自拔

地爱上了风姿绰约、风情万千的妓女刘倩倩的故

事。明帝喜欢微服私访，与刘倩倩发生了一系列离

合悲欢的红尘故事。

　　 （二）译者选材因素

译者选材与其意识形态、社会文化和政治环

境、赞助者和出版商等有着千丝万缕的联系。

１８４０年，鸦片战争爆发，英国人打开了侵略
中国的大门，与此同时，他们对中国各方面的研究

也日益深入。一些传教士、商人、外交官就已涌入

中国，学习中文，出于传教和文化交流的需要，他

们一部分人进行了较为零散的中国文学翻译，而不

是带着明确的研究意识去系统研究和译介中国典籍

文学作品。

德庇时先英译了 《三与楼》，后又翻译了 《合

影楼》与 《夺锦楼》。他的翻译目的，并非介绍文

学，而是他在该书导论里说的：“获取中国内情的

最有效办法之一，是翻译中国的通俗文学，主要是

戏剧与小说。”［３］他早年在东印度公司任职，后投

身外交界，精通汉语。１８１６年，作为翻译官，他
随英国特使团到达北京，后来又历任英国驻华商务

监督、驻华公使和香港总督。鸦片战争前后，他集

中考察了中国的社会和政治状况。他对李渔作品的

译介，并非单纯于学术因素，而是带有一些政治意

味。他呼吁重视中国文化，包括中国文学，以促进

大英帝国的商业和外交活动。他的英译工作迎合了

英国政府的对华政策。

２０世纪８０年代，西方国家对明清小说的研究都
有了整体进展，中国的综合国力和世界影响力也已经

日趋强盛，李渔的作品也得到了更为广泛的译介。自

库恩用德语翻译 《肉蒲团》产生了很大影响后，欧洲

汉学家们对李渔与众不同的个性、独体的写作技巧产

生了浓厚的兴趣，于是，理查德·马丁根据 《肉蒲

团》德文本将其英译。但是，他的译文在原文内容理

解上存在偏差，因而遭到了一些学者们的批评，但

是，在当时的美国引起了很大的关注度。根据这个情

况，美国哈佛大学比较文学教授韩南便尝试直接从中

文版 《肉蒲团》将其英译，与理查德·马丁的译文相

比，韩南的译文更为准确地传达了原文的内容，更传

神地展现了李渔丰富的想象力。

在国内，自中华人民共和国成立后，国家政府

开始重视典籍英译。改革开放后，典籍英译进入了

繁盛时期，陆续推出了一些列典籍英译丛书，如汉

英对照中国古典名著丛书、古诗苑汉英译丛、英汉

对照中国文学宝库古代文学系列、朝花夕拾汉英对

照中国文学书系、儒家经典译丛等。目前，国内大

约有二十多家出版社涉足典籍英译的出版领域，规

模最大、影响最广的当属 《大中华文库》系列。

但是，受中国传统儒家文化影响，这些中华典籍英

译系列大多数集中于中国传统四书五经、楚辞汉
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赋、孔孟老庄、唐诗宋词、元曲清联、戏曲传奇、

散文小说等。这些典籍英译丛书一般都是邀请国内

译介声望较高的学者译者们进行翻译，他们的选

材，都是基于传统中国儒家思想和价值观念进行

的。迄今为止，未有出版社约稿翻译李渔的作品。

　　 （三）读者认知因素

有一千个读者，就有一千个哈姆雷特。李渔小

说 《肉蒲团》的风靡欧美与读者的认知因素有密

切关系。

韩南将小说主人公 “未央生”译作 ｖｅｒｐｅｒｕｓ，
一经出版，就引起了热烈的反响，其后的盛行情况，

令人惊讶。 《肉蒲团》描写了书生未央生婚后和多

名青年女子之间的性事，后他落入奸人圈套，大彻

大悟，遁入空门。 《肉蒲团》被亚马逊书店定位为

“中国色域寓言”，但是，作品中所体现出来的享乐

主义、生活美学哲学、讽刺色彩、浪漫主义情调正

好符合西方读者的价值观和文艺观，应和了他们对

东方传统的艺术幻想。李渔不同于中国其他的传统

正统文人，作品中涉及了较多的情色描写，他的生

活哲学和小说创作恰巧引起了西方读者的兴趣，符

合西方读者的审美情趣和价值观。而李渔作品中的

独特个性、创作风格，更是为美国读者推崇和喜爱。

１９世纪西方浪漫主义文学思潮兴起后，人们
追求激情和幻想、神秘异国情调，注重作品的创造

性和作者的独特个性。此外，６０年代兴起的欧洲
女权运动，反映出女性对性解放的渴求，将人们从

禁锢中逐渐解放，使得 《肉蒲团》在西方得以广

泛接受与传播，在普通读者、高级学者群中，都有

其巨大的市场。

韩南的 《肉蒲团》英译本在１９９０年首次出版，
便受到了读者的热切欢迎。１９９２年，该小说再次出
版，１９９５年，又迎来了第三次出版。１９９０年，《纽
约时报》将其评为年度著名小说。１９９６年，韩南的
《肉蒲团》英译本被评为年度最佳图书。在美国加

州大学东亚研究中心，《肉蒲团》与 《红楼梦》等

读物一起，被列为与小说有关课程的参考书目。在

欧美国家，如果询问一些略知东方文学的人士，他

们知道哪些中国典籍小说，他们的回答通常是 《金

瓶梅》或 《肉蒲团》，而不是 《红楼梦》。１９９３年，
韦尔 （Ｆ·Ｗｅｉｒ）在ＴｏｄａｙＲｅｃｏｒｄｓ第四期上发表评
论，称赞 “李渔专长挑战社会禁忌…… 《肉蒲团》

的作品内容创造了一个活跃的，可接近的１７世纪中
国人生活的画面”［４］。

　　 （四）社会伦理因素

中国历史悠久，伦理思想丰富，重视伦理道德

遵守与建设，提倡三纲五常。中国的儒家伦理提炼

和归纳出了异常深入和严格的修身养性之道，为群

体和谐而牺牲个性，最后到天下太平。

因此，明清时期，李渔的小说 《肉蒲团》、 《十

二楼》、《无声戏》都曾遭受禁毁的命运。《肉蒲团》

因小说中涉及许多情色描写，带有夸张虚幻成分，过

分铺张，因而受到禁毁。《十二楼》的十二篇短篇小

说，思想开明，主要描写男女恋情，但也有涉及一些

庸俗和低级语言，因此受到禁毁。《无声戏》受到禁

毁并非由于内容淫秽，而是因为涉及其友人张给彦，

惹上了政治问题，也得到了禁毁的结局。由于历史问

题，李渔的作品长期没有得到应有的重视。

李渔的 “享乐主义、快乐至上”的思想在当时

来说，都是超前的，不符合我国传统儒家修身治国

的价值观。他提出了仪容修饰美、居室园林美和饮

食养生美等生活美学哲理，其实是他自己真实生活

的艺术写照。从现在来看，他的审美经验和生活态

度具有前瞻性，但是在明清时期乃至后来，他的

“享乐主义、快乐至上”的生活美学都有违中国传

统价值观。这就是他的作品一直淡出国人研究视野

的原因之一。

鲁迅著有 《中国小说史略》，但这部中国小说

史的开山之作并没有提到李渔作品。直到２０世纪
９０年代，各种版本的中国文学史、中国小说史中，
都没有提及李渔或他的作品。１９８６年，在 《中国

大百科全书·中国文学卷》中，李渔的小说被评

为 “格调低下，思想陈腐”。１９９３年，在 《中国古

代小说百科全书》中，李渔小说仍被评为 “庸俗、

落后”。而在国外，李渔小说在当时也深受西方读

者欢迎，但是定居美国的华裔学者夏志清 （Ｃ．Ｔ．
Ｈｓｉａ）却仍把这种现象定位为 “因时人对色情文学

的爱好而受到追捧”［５］。直到近二十年来，随着中

国的改革开放，李渔的作品才得到越来越多国内翻

译学者的关注。而西方伦理则认为，理性、意志和

欲望是个体精神存在的形式，他们对个性的张扬予

以高度推崇。因此，李渔的张扬个性，其作品的享

乐主义都符合西方国家尤其是美国读者的审美。这

也就是为什么 《肉蒲团》会如此风靡欧美，两年

都成为全美最佳畅销书的原因。

（下转第３７７页）
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付诸行动的动机和愿望。必须使用这样的工具体

系，即：让国家做出反应，对个人及社会的希望及

意愿要求做出诸如 “执行”，“回应”这样的反应。

个人与社会应当能够做他们想做的事情，但是他们

想做的一切必须是国家以及统治集团所希望的。

民主作为社会发展过程中的一种形式，显现出

其追随个人与社会的需求、希望、意愿，以此作为

对其进行治理的手段，构建一个 （以支持其对国

家、治理主体、统治集团的相关需求为基础的）

体系。这样就形成了一个循环：治理主体提出要

求，在此基础上构建社会付诸行动的需求，对于社

会向国家所提要求做出正面的反应。

　　 （五）统治集团

最后，应当注意 （与明确民主治理主体相关

联的问题）：在很大程度上，其实统治集团直接就

是国家治理体系，但是可以清晰地看到，主体也可

以是其他集团。统治集团应当善于利用各种工具去

影响个人和社会的愿望及需求体系的形成。

一个单独的研究课题是：为了创造出付诸行动

愿望的意象性、自觉性及相应需求的构建方法的分

类及特点。媒体、文化、科学、宗教都可以作为在

社会上形成不同概念的导体，借助它们显露出需求

并直接使其转化为行动。民主治理就是利用 “有

愿望的”人构建其 “愿望”、希望，并且在未来将

以此 （需求，亦即个人与社会的希望和愿望）为

基础。与专制所不同的是，不需要让个人和社会屈

从统治集团的要求，而是由其自愿、主动并且民主

地达到统治集团所构建的既定目标。

民主既不是宗教，也不是社会发展的最终目

的，而是一种可行的治理工具。其更好的意义是什

么呢？那就是它更为柔和、更为微妙。但是它富有

内涵，具有虚实共存、善恶互补的强大力量。而把

自由主义作为价值体系，偷换概念地与 （作为社

会治理手段的）民主混为一谈，这是强加于人的

荒谬论调。

注：此文由上海出版印刷高等专科学校王丹老师

翻译。

（编辑：巩红晓
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（上接第３３３页）

三、结束语

国外汉学家对李渔作品的英译较多地集中在

他的小说 《十二楼》、《肉蒲团》、《无声戏》上，

其实，他的戏剧成果也相当突出，特别是 《凰求

凤》、《玉搔头》等，具有较高的文学价值和欣赏

价值，而目前中国古典戏剧译介成果较为突出的

有汤显祖的 《牡丹亭》等。此外，他的戏曲理论

集 《闲情偶寄》总结了他生活中的所得所闻所

见，囊括了他对戏剧的独特看法和批评。该理论

集基于舞台实际，注重戏曲的结构和中心事件的

选择安排，被誉为中国戏曲批评史重要的著作之

一，还涉及了生活饮食、作卧等审美感受。

笔者在中国知网输入 “李渔”一词，即可列

出７９１篇文章、硕博士论文等研究该著作，发表
于各大权威刊物，另外，也有多本李渔研究专著

问世，可见其作品在中国汉语界享有的文学和研

究价值。相比之下，国内外语界、翻译界虽然已

有越来越多的学者、译者关注其作品，但其研究

程度和译介范围还有很大提升和拓展空间。笔者

呼吁，国内应有更多译者关注李渔的作品，特别

是他的小说、戏曲，加入到译介李渔作品的队伍

中来，发挥文化输出国译者应该发挥的作用，才

能更好地传达原作内容与思想，更完美地达意和

传递原作精髓。
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